
 

 



[PT] 
Este manual de instruções apresentará precauções e o uso e operação 
segura desta cadeira. 
●​ Antes de utilizar esta cadeira, leia atentamente este manual de 

instruções para compreender totalmente os procedimentos 
operacionais seguros e corretos. 

●​ Os procedimentos operacionais corretos não devem ser apenas 
explicados à pessoa que utiliza esta cadeira, mas também a equipe 
de cuidadores  deve ser informada. 

●​ Após a leitura, guarde este manual de instruções adequadamente 
para referência futura. 

●​ Se você tiver alguma dúvida, entre em contato diretamente com a 
TheraMart. 
 

Versão 01  
Data: Fevereiro de 2025 
Registro ANVISA: 82692690007 
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1. Visão geral do Manual de Instruções 

Por favor, leia atentamente o manual do usuário antes de usar o produto. 
Este manual fornece instruções sobre operação, métodos de montagem 
e solução de problemas básicos. 
Este manual inclui dicas de manutenção da cadeira multifuncional e 
diretrizes de solução de problemas. Por favor, mantenha-o em um local 
acessível e consulte-o conforme necessário. 
As anotações e ilustrações neste manual podem diferir ligeiramente do 
seu modelo real, pois continuamente aprimoramos e atualizamos 
nossos componentes e designs. 
Se você não tiver certeza sobre qualquer aspecto da operação, por favor, 
entre em contato com o seu revendedor para esclarecimentos. 
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2. Âmbito de aplicação 

O dispositivo é projetado para auxiliar na transferência segura e eficiente 
de pessoas com mobilidade reduzida, como pessoas com deficiência, 
idosos e pacientes com condições que limitam seus movimentos, entre 
diferentes superfícies, como cadeiras, camas, sofás ou outros móveis. 
 
Componentes e acessórios: 
• Assento ajustável:  
Proporciona conforto e adaptação a diferentes alturas de móveis. 
• Sistema hidráulico:  
Permite elevação e ajuste suaves, reduzindo o esforço do operador. 
• Rodas com travas:  
Garantem estabilidade durante o uso. 
• Cinto de segurança:  
Assegura a proteção do usuário durante a transferência. 
• Estrutura robusta em aço:  
Confere durabilidade e resistência ao equipamento. 

3. Precauções para uso seguro 

 
         Perceber 
 
●​ Certifique-se de ler estas "Precauções de uso seguro" 

cuidadosamente antes de usar para usá-lo corretamente. 
●​ Se você não seguir as instruções nas “Precauções para uso seguro”, 

o produto poderá ser danificado, pessoas poderão se ferir e até 
mesmo a vida poderá estar em perigo. 

●​ O operador deve compreender as instruções de uso no manual de 
instruções antes de usar. 

●​ Não permita que crianças menores de 12 anos e pessoas que não 
entendam o funcionamento operem a cadeira. 

●​ Não use a cadeira sem um cuidador, pois podem ocorrer lesões. 
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Todos os itens acima são importantes para a segurança, portanto, 
certifique-se de cumpri-los. 
* Depois de ler o manual de instruções, guarde-o onde possa vê-lo 
sempre. 
 
         Aviso 
 
●​ Antes de usar, ajuste a altura para a posição adequada e 

certifique-se de que os painéis do assento em ambos os lados 
estejam nivelados. 

●​ Ao entrar ou sair do veículo de transferência, evite se apoiar na 
carroceria, pois isso pode causar tombamento. 

●​ Antes de usar o veículo elevador, certifique-se de que a fivela de 
segurança e o cinto de segurança estejam devidamente travados. 

●​ Os usuários devem garantir que as rodas estejam travadas antes de 
entrar ou sair do elevador. 

●​ Ao pegar objetos fora do veículo de transferência (à frente, aos 
lados ou atrás), evite inclinar excessivamente o corpo para não 
comprometer a estabilidade do veículo e evitar tombamentos. 

●​ Não dobre os joelhos para alcançar itens no chão. 
●​ Durante o ajuste da altura do assento, as rodas dianteiras devem 

estar travadas. O operador deve controlar a altura acionando a 
bomba hidráulica com o pé. 

●​ Não utilize a inércia para subir degraus com a empilhadeira, pois 
isso pode causar acidentes ou danos. Ao subir ou descer escadas, o 
operador não deve movimentar o usuário junto com a empilhadeira, 
pois isso representa risco à segurança do usuário. 

●​ O veículo de mudança deve ser utilizado apenas em superfícies 
planas. Fique atento a buracos e obstáculos para evitar o risco de 
tombamento. 

●​ Em descidas com inclinação superior a 5 graus, o operador deve 
conduzir o veículo de mudança em marcha à ré, descendo 
cuidadosamente. Se descer de frente, o usuário pode inclinar-se 
para frente e cair. 
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●​ Em terrenos inclinados (com inclinação inferior a 10 graus), todas 
as quatro rodas devem estar travadas para garantir a segurança. 

●​ Os freios das quatro rodas do veículo de mudança devem ser 
usados apenas para estacionamento. Eles não são projetados para 
desaceleração ou frenagem durante a condução. 

●​ O operador deve controlar a bomba hidráulica utilizando apenas os 
pés. Evite pisar no pedal de controle sem suporte adequado, pois 
isso pode danificar a bomba e comprometer a segurança. 
 

4. Especificações do produto e nomes dos componentes 

 
Modelo/Especificação 

Parâmetro 
TM995（3）/460mm 

Comprimento 770±10mm 
Largura 590±10mm 
Altura 930-1190±10mm 

Tamanho da roda dianteira 5 polegadas 
Tamanho da roda traseira 3 polegadas 

Largura do assento 460±10mm 
Profundidade do assento 400±10mm 

Altura do assento em relação ao solo 460-720±10mm 
Peso líquido 32kg 

Capacidade máxima de carga 130kg 
 
 
Nota: Reservamo-nos o direito de fazer alterações técnicas e de 
aparência neste produto.  
Este produto consiste em um suporte, rodízios, pedal, pernas de base, 
conjunto de bomba hidráulica, estrutura de assento, etc. O material é 
soldado com tubos de aço de alta resistência. Conforme mostrado na 
Figura 1. 
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*Os gráficos neste manual são apenas para referência do usuário. 
Consulte o produto real para uso real. 
 

5. Características de desempenho 

 
●​ É conveniente para pessoas com dificuldades de mobilidade 

passarem de cadeiras de rodas para sofás, camas, assentos, etc. 
●​ O design amplo e prático de abertura e fechamento facilita ao 

operador oferecer suporte ao usuário pela parte inferior, reduzindo o 
esforço e prevenindo possíveis lesões na região lombar do 
operador. 

●​ Capacidade de carga: Suporta até 130 kg, adaptando-se a pessoas 
de diferentes tipos físicos com segurança e estabilidade. 

●​ Altura ajustável: O assento possui ajuste contínuo de altura, 
tornando-o compatível com móveis e instalações de diversas 
alturas. 

●​ Sistema de elevação hidráulico: A bomba hidráulica, acionada por 
controle de pé, permite ajustes suaves e precisos, garantindo 
elevação horizontal e reduzindo o esforço do operador. 

●​ Rodízios médicos silenciosos: Equipado com rodas silenciosas de 
alta qualidade e freios de cubo, garantindo estabilidade e 
confiabilidade durante o uso. 

●​ Segurança reforçada: O design conta com dupla proteção, incluindo 
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uma fivela de segurança e um corrimão frontal, proporcionando 
maior segurança para o usuário. 

●​ Conforto: Assento com almofada especial espessa, oferecendo 
conforto mesmo durante longos períodos de uso. A capa da 
almofada é removível e lavável, facilitando a higienização. 

●​ Estrutura prática: A base conta com um sistema de liberação rápida, 
e as pernas são dobráveis, permitindo armazenamento compacto e 
transporte fácil. 

 

6. Restrições de uso: 

A cadeira multifuncional é projetada exclusivamente para uso em 
ambientes internos, com uma velocidade máxima de operação de ≤3 
km/h, garantindo segurança e estabilidade durante o manuseio. 
 

7. Instruções de instalação 

1.​ Remova a estrutura principal da cadeira multifuncional e as duas 
rodas dianteiras direcionais de 5 polegadas. Coloque a estrutura 
principal em uma superfície plana, alinhe as rodas dianteiras de 5 
polegadas com os orifícios de montagem do chassi e encaixe-as 
completamente. Insira o méson de ferro M12 e a porca de fixação 
M12, respectivamente, e utilize a ferramenta multiuso M19 
correspondente. Após apertar a porca com uma chave inglesa, 
recoloque a tampa da porca M12. (Conforme ilustrado na Figura 2) 
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2. Endireite a estrutura principal da cadeira multifuncional. Puxe as duas 
travas do tipo φ8D localizadas na base e, em seguida, ajuste as pernas 
da base em ambos os lados, movendo-as para baixo até a posição 
adequada. Reinsira as travas para fixá-las com segurança. Em seguida, 
levante as alças laterais para a posição de uso. (Conforme ilustrado na 
Figura 3)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Posicione o pedal de controle da bomba hidráulica no orifício 
designado da bomba hidráulica. Utilize a chave hexagonal M4 fornecida 
junto com a cadeira multifuncional para apertar firmemente os parafusos 
sem cabeça M8 na bomba hidráulica. Certifique-se de que os parafusos 
estejam bem ajustados para evitar qualquer movimento ou oscilação do 
pedal durante o uso. (Conforme ilustrado na Figura 4) 
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4. Para instalar a estrutura do assento, posicione a luva giratória da 
estrutura do assento direito diretamente acima da luva giratória do tubo 
da coluna direita do suporte. Alinhe os orifícios cuidadosamente e 
pressione o interruptor do eixo de liberação rápida para fixar a estrutura 
do assento direito no lugar, conforme mostrado na Figura 5. Após a 
instalação, verifique se a estrutura do assento está bem ajustada, sem 
folgas evidentes, e se gira de forma suave e flexível. A estrutura do 
assento esquerdo pode ser instalada utilizando o mesmo procedimento. 
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5. Para utilizar o balde sanitário, primeiro instale a estrutura de suporte 
metálica nos orifícios de montagem localizados nas duas colunas da 
base. Certifique-se de que o suporte esteja bem posicionado e 
firmemente fixado. Em seguida, encaixe o balde sanitário no suporte pela 
parte traseira, garantindo que esteja devidamente ajustado, conforme 
mostrado na Figura 6. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

8. Instruções de uso 

*Considere o operador para transferir o usuário do assento para a cama 
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como exemplo. As etapas de operação são explicadas. O método de 
transferência entre outros móveis e instalações é o mesmo. (O modelo 
do corpo humano é apenas para referência, use-o para operação real.) 
 
●​ Deixe o usuário sentar-se ereto e o operador move o veículo de 

transferência e ajusta a altura da estrutura do assento do veículo de 
transferência de modo que a estrutura do assento fique ligeiramente 
mais alta que o plano do assento.     

●​ Após abrir as estruturas do assento 
em ambos os lados, mova o veículo 
de transferência diretamente na 
frente do usuário. Ajuste a posição do 
veículo de transferência para que o 
centro de gravidade do usuário fique 
no centro da estrutura do assento 
novamente para que a parte inferior 
da estrutura do assento toque 
levemente o plano da cadeira. (Figura 
8) 

●​ Trave o freio da roda dianteira de 5 
polegadas, levante os pés do usuário 
e coloque-os nos pedais. 

●​ O usuário pode inclinar levemente o 
corpo para a esquerda e para a direita 
e, ao mesmo tempo, o operador gira a 
estrutura lateral correspondente, 
permitindo ao usuário sentar-se nas 
estruturas do assento esquerdo e 
direito do veículo de mudança em 
sequência. (Figura 9) 

●​ Quando o usuário está totalmente 
sentado na estrutura do assento, as 
estruturas esquerda e direita do 
assento são completamente 
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fechadas, a trava de segurança trava 
automaticamente e o operador aperta 
o cinto de segurança. 

●​ O usuário ajusta-se a uma posição 
sentada confortável com as mãos 
apoiadas naturalmente nos apoios de 
braços. 

●​ O autor verificou a distância entre a 
superfície inferior da estrutura do 
assento do carro de transferência e o 
assento, levantou a estrutura do 
assento 2 a 3 centímetros, soltou o 
freio da roda dianteira de 5 polegadas 
e afastou lentamente o carro de 
transferência do assento. (Figura 10) 

●​ Empurre a cadeira até a borda da 
cama, segurando a alça frontal. 
Verifique a altura da estrutura do 
assento em relação à borda da cama 
para garantir que a superfície inferior 
da estrutura do assento esteja 
ligeiramente mais alta do que a 
superfície da cama. Caso seja 
necessário ajustar a altura, trave os 
freios das rodas dianteiras antes de 
realizar o ajuste. (Figura 11) 

●​ Empurre a cadeira completamente 
para a posição desejada na cama. 
Trave os freios das rodas dianteiras 
de 5 polegadas e ajuste novamente a 
altura da estrutura do assento para 
que sua superfície inferior toque 
levemente a superfície da cama. 
(Figura 12) 
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●​ Solte o cinto de segurança e destrave 
a trava de segurança localizada atrás 
do encosto. Abra lentamente as 
estruturas esquerda e direita do 
assento, permitindo que o usuário 
desça suavemente as nádegas até a 
cama. (Figura 13) 

●​ Destrave as rodas dianteiras de 5 polegadas, levante os pés do 
usuário dos pedais e afaste a cadeira da cama. 

 
             Atenção: O controle de pedal da bomba hidráulica deve ser 
utilizado em conjunto com o Controle de altura. 
 
●​ Quando o Controle de altura está na posição interna, pressione 

repetidamente o pedal para controlar a elevação. (Conforme Figura 
14) 

●​ Quando o Controle de altura está na posição externa, o pedal 
permanece pressionado até o final para controlar a descida. 
(Conforme Figura 15) 
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9. Métodos de manutenção e cuidado 

●​ Evite arranhar ou riscar a superfície do produto com objetos duros 
para prevenir danos ao material. 

●​ Para a limpeza e manutenção diária, utilize um detergente neutro. 
Passe um pano úmido na superfície e, em seguida, seque com um 
pano limpo e seco. 

●​ Não exponha o produto ao contato com substâncias ácidas ou 
alcalinas fortes para evitar corrosão. 
 

10. Requisitos de manutenção 

Periodicidade: 
Diária: Verificar a limpeza geral e o funcionamento do sistema hidráulico. 
Mensal: Inspecionar rodas, travas e componentes hidráulicos para 
detectar sinais de desgaste. 
Anual: Revisão completa por técnico especializado, incluindo lubrificação 
do sistema hidráulico e substituição de peças 
desgastadas. 
Responsável: Usuário para manutenção básica e distribuidor autorizado 
para revisões técnicas. 
Vida útil: O produto tem vida útil normal de 3 anos a partir da data de 
fabricação. 
 
 

11. Lista de embalagem 

O produto é fornecido contendo os seguintes itens: 
●​ Estrutura principal: Composta por suporte, assento e 

componentes de movimentação. 
●​ Assento acolchoado: 1 unidade. 
●​ Apoios laterais e encostos: 1 conjunto (esquerdo e direito). 
●​ Rodas dianteiras (com travas): 2 unidades. 
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●​ Rodinhas traseiras: 2 unidades. 
●​ Cinto de segurança: 1 unidade. 
●​ Ferramentas e acessórios para montagem: 1 conjunto. 
●​ Manual de instruções: 1 unidade. 

 

12. Condições de transporte e armazenamento do produto 

Transporte: Os produtos devem ser manuseados com cuidado durante o 
transporte e não é permitido arremessar, rolar ou exercer muita pressão. 
Armazenar: O produto deve ser colocado em local seco e ventilado, 
devendo ser evitado em ambientes com altas temperaturas e mudanças 
bruscas de temperatura. O produto deve ser isolado de itens 
quimicamente corrosivos, como ácidos e álcalis; 
Restrições ambientais de transporte e armazenamento 

-​ Temperatura: -10°C a +55°C 
-​ Umidade Relativa: 25% a 93% (sem condensação) 

Requisitos: Local seco, ventilado, protegido de exposição direta ao sol e 
de agentes corrosivos. Evitar locais com mudanças bruscas de 
temperatura. 
 
 
13. Serviço pós-venda 

Lista de garantia do produto 
 

Nome da peça Conteúdo da garantia 
Período de 

garantia 

Quadro 
principal 

Componentes 
soldados, como 

estrutura de 
base, estrutura 

de elevação, 
estrutura de 

assento, 
estrutura de roda, 

Dobrar, deformar e quebrar 
devido a força externa 

Sem garantia 

As peças soldadas 
apresentam falhas ou 
quebras durante o uso 
normal. 

36 meses 

A superfície do produto 
apresenta excesso de 

12 meses 
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etc. ferrugem e áreas pintadas 
com spray estão 
descascando ou formando 
bolhas. 

Parte de controle eletrônico 

Modificação privada, 
desmontagem, danos, etc. 

Sem garantia 

fora de controle 12 meses 
A autonomia de cruzeiro é 
reduzida em menos de 20% 
(inclusive) 

90 dias 

Abra a água em particular Sem garantia 
Não é possível cobrar 12 meses 
fusível Sem garantia 
Intrusão de água, danos 
provocados pelo homem 

Sem garantia 

Use toda a máquina 
normalmente (exceto 
fusível) 

12 meses 

 
Os reparos devem ser realizados por profissionais treinados. 
 
Política de Garantia 

●​ Cobertura da Garantia: 
O quadro principal (estrutura do produto) possui garantia de três anos. 
Peças consumíveis não cobertas pela garantia: caixa de plástico, 
almofadas de borracha dos apoios de braço, rodízios, peças decorativas 
e encostos dos bancos. 

●​ Solicitação de Reparos: 
Caso o produto apresente problemas de qualidade dentro de um ano a 
partir da data de compra, o usuário pode procurar o departamento de 
serviço pós-venda, escritório ou revendedor autorizado da empresa. 
É necessário apresentar a nota fiscal e o cartão de garantia para solicitar 
reparos, e as peças serão fornecidas a um preço razoável. 
Se o usuário não puder fornecer a nota fiscal, o período de garantia será 
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calculado com base no número do lote ou na data de fabricação, com 
uma prorrogação de um mês. 

●​ Situações não cobertas pela garantia: 
Falhas decorrentes de desmontagem, reparo ou modificações não 
autorizadas. 
Danos causados por quedas acidentais durante o uso ou transporte. 
Mau funcionamento devido ao uso inadequado ou à não observância das 
instruções do manual. 
Danos resultantes de desastres naturais imprevistos, como incêndios, 
terremotos ou inundações. 
Observação: Para preservar a garantia, siga rigorosamente as instruções 
de uso e manutenção descritas no manual do produto. 
 

 
14. Informações adicionais 

Símbolos relacionados aos requisitos de segurança deste produto e seus 
significados 
 

   
 

Fique longe 
da chuva 

Frágil, 
Manuseie 

com cuidado 

Atenção! 
 Por favor leia 
as instruções 

Camada de 
empilhamento 

Limite de número 
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[ES] 
Este manual de instrucciones presentará precauciones y el uso y 
operación segura de esta silla. 
●​ Antes de utilizar esta silla, lea atentamente este manual de 

instrucciones para comprender completamente los procedimientos 
operativos seguros y correctos. 

●​ Los procedimientos operativos correctos no solo deben explicarse a 
la persona que utiliza esta silla, sino que también el equipo de 
cuidadores debe estar informado. 

●​ Después de la lectura, guarde este manual de instrucciones 
adecuadamente para futuras referencias. 

●​ Si tiene alguna duda, póngase en contacto directamente con 
TheraMart. 

Versión 01​
Fecha: Febrero de 2025 
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1. Visión general del manual de instrucciones 

Lea atentamente el manual del usuario antes de utilizar el producto. 
Este manual proporciona instrucciones sobre la operación, métodos de 
montaje y solución de problemas básicos. 
También incluye consejos de mantenimiento para la silla multifuncional y 
directrices para resolver inconvenientes. 
Manténgalo en un lugar accesible y consúltelo cuando sea necesario. 
Las ilustraciones y notas en este manual pueden diferir ligeramente de 
su modelo real, ya que constantemente mejoramos y actualizamos 
nuestros componentes y diseños. 
Si tiene dudas sobre cualquier aspecto del funcionamiento, póngase en 
contacto con su distribuidor para obtener aclaraciones. 
 

2. Ámbito de aplicación 

Este dispositivo está diseñado para facilitar la transferencia segura y 
eficiente de personas con movilidad reducida, como personas con 
discapacidad, adultos mayores y pacientes con condiciones que limitan 
sus movimientos, entre diferentes superficies, como sillas, camas, sofás 
u otros muebles. 
 
Componentes y accesorios: 

●​ Asiento ajustable: Proporciona comodidad y permite adaptarse a 
diferentes alturas de muebles. 

●​ Sistema hidráulico: Facilita una elevación y ajuste suaves, 
reduciendo el esfuerzo del operador. 

●​ Ruedas con frenos: Aseguran estabilidad durante el uso. 
●​ Cinturón de seguridad: Brinda protección al usuario durante la 

transferencia. 
●​ Estructura robusta de acero: Otorga durabilidad y resistencia al 

equipo. 
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3. Precauciones para un uso seguro 

 
        Advertencia 
●​ Asegúrese de leer cuidadosamente estas "Precauciones para un uso 

seguro" antes de utilizar el producto para garantizar su correcto uso. 
●​ Si no sigue las instrucciones en las "Precauciones para un uso 

seguro", el producto podría dañarse, las personas podrían sufrir 
lesiones e incluso su vida podría estar en riesgo. 

●​ El operador debe comprender las instrucciones de uso del manual 
antes de utilizar la silla. 

●​ No permita que niños menores de 12 años ni personas que no 
comprendan su funcionamiento operen la silla. 

●​ No utilice la silla sin la asistencia de un cuidador, ya que podrían 
ocurrir accidentes o lesiones. 

 
Todos los puntos mencionados son esenciales para la seguridad, por lo 
que es fundamental cumplirlos. 
* Después de leer el manual de instrucciones, guárdelo en un lugar 
accesible para futuras consultas. 
 
        Aviso 
●​ Antes de usar, ajuste la altura a la posición adecuada y asegúrese de 

que los paneles del asiento en ambos lados estén nivelados. 
●​ Al entrar o salir del vehículo de transferencia, evite apoyarse en la 

estructura, ya que esto podría provocar un vuelco. 
●​ Antes de utilizar el elevador, verifique que la hebilla de seguridad y el 

cinturón de seguridad estén correctamente asegurados. 
●​ Los usuarios deben asegurarse de que las ruedas estén bloqueadas 

antes de entrar o salir del elevador. 
●​ Al intentar alcanzar objetos fuera del vehículo de transferencia (ya 

sea al frente, a los lados o detrás), evite inclinar demasiado el 
cuerpo para no comprometer la estabilidad y evitar caídas. 

●​ No doble las rodillas para recoger objetos del suelo. 
●​ Durante el ajuste de la altura del asiento, las ruedas delanteras 
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deben estar bloqueadas. El operador debe controlar la altura 
accionando la bomba hidráulica con el pie. 

●​ No utilice la inercia para subir escalones con la silla, ya que esto 
puede causar accidentes o daños. Al subir o bajar escaleras, el 
operador no debe mover al usuario junto con la silla, ya que esto 
representa un riesgo para su seguridad. 

●​ El vehículo de transferencia debe utilizarse únicamente en 
superficies planas. Esté atento a baches y obstáculos para evitar el 
riesgo de volcamiento. 

●​ En pendientes con una inclinación superior a 5 grados, el operador 
debe conducir el vehículo de transferencia en marcha atrás, 
descendiendo con precaución. Si se baja de frente, el usuario podría 
inclinarse hacia adelante y caer. 

●​ En terrenos inclinados (con una inclinación menor a 10 grados), las 
cuatro ruedas deben estar bloqueadas para garantizar la seguridad. 

●​ Los frenos de las cuatro ruedas del vehículo de transferencia deben 
utilizarse solo para estacionamiento. No están diseñados para 
desacelerar o frenar mientras el equipo está en movimiento. 

●​ El operador debe controlar la bomba hidráulica utilizando 
únicamente los pies. Evite pisar el pedal de control sin el soporte 
adecuado, ya que esto podría dañar la bomba y comprometer la 
seguridad. 
 

4. Especificações do produto e nomes dos componentes 

 
Modelo/Especificación TM995（3）/460mm 

Longitud 770±10mm 
Ancho 590±10mm 
Altura 930-1190±10mm 

Tamaño de la rueda delantera 5 pulgadas 
Tamaño de la rueda trasera 3 pulgadas 

Ancho del asiento 460±10mm 
Profundidad del asiento 400±10mm 

 
 

 
21 



Altura del asiento desde el suelo 460-720±10mm 
Peso neto 32kg 

Capacidad máxima de carga 130kg 
 
Nota: Nos reservamos el derecho de realizar cambios técnicos y de 
apariencia en este producto. 
 
Este producto está compuesto por un soporte, ruedas, pedal, patas de 
base, conjunto de bomba hidráulica, estructura del asiento, etc. 
El material está soldado con tubos de acero de alta resistencia. 
Como se muestra en la Figura 1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Los gráficos en este manual son sólo para referencia del usuario. 
Consulte el producto real para su uso. 
 

5. Características de desempeño 

●​ Diseño práctico y de fácil apertura/cierre: Permite al operador 
brindar soporte al usuario desde la parte inferior, reduciendo el 
esfuerzo y previniendo lesiones en la zona lumbar. 

●​ Capacidad de carga: Soporta hasta 130 kg, adaptándose de forma 
segura y estable a personas con diferentes tipos de complexión. 

●​ Altura ajustable: El asiento permite un ajuste de altura continuo, lo 
que lo hace compatible con muebles y diferentes tipos de 
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instalaciones. 
●​ Sistema de elevación hidráulico: La bomba hidráulica, controlada 

con el pie, permite ajustes suaves y precisos, garantizando una 
elevación horizontal sin esfuerzo adicional para el operador. 

●​ Ruedas médicas silenciosas: Equipadas con frenos de cubo y 
materiales de alta calidad, brindan estabilidad y confianza durante el 
uso. 

●​ Seguridad reforzada: Diseño con doble protección, incluyendo una 
hebilla de seguridad y una barandilla frontal para mayor protección 
del usuario. 

●​ Máximo confort: Asiento con cojín especial grueso para mayor 
comodidad, incluso en períodos prolongados de uso. La funda del 
cojín es removible y lavable, facilitando su limpieza. 

●​ Estructura práctica: La base cuenta con un sistema de liberación 
rápida y patas plegables, lo que permite un almacenamiento 
compacto y fácil transporte. 

 

6. Restricciones de uso 

La silla multifuncional está diseñada exclusivamente para uso en 
interiores y debe operarse a una velocidad máxima de ≤3 km/h para 
garantizar seguridad y estabilidad durante su manejo. 

 

7. Instrucciones de instalación 

Desempaque los componentes: Retire la estructura principal de la silla 
multifuncional y las dos ruedas delanteras direccionales de 5 pulgadas. 
Coloque la estructura en una superficie plana: Alinee las ruedas 
delanteras de 5 pulgadas con los orificios de montaje del chasis e 
insértelas completamente. 
Fijación de las ruedas: Introduzca el perno de hierro M12 y la tuerca de 
fijación M12 en sus posiciones correspondientes. 
Ajuste con herramientas: Utilice la herramienta multiuso M19 para 
apretar la tuerca con una llave inglesa. 
Colocación de la tapa de la tuerca: Una vez asegurada la fijación, vuelva a 
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colocar la tapa de la tuerca M12. 
(Según se muestra en la Figura 2 del manual). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Enderece la estructura principal de la silla multifuncional. Tire de los dos 
seguros tipo φ8D ubicados en la base y, a continuación, ajuste las patas 
de la base en ambos lados, deslizándolas hacia abajo hasta la posición 
adecuada.  
 
Vuelva a insertar los seguros para fijarlas de forma segura. 
Luego, levante las asas laterales hasta la posición de uso. (Según se 
muestra en la Figura 3). 
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Coloque el pedal de control de la bomba hidráulica en el orificio 
designado de la bomba hidráulica. Utilice la llave hexagonal M4, incluida 
con la silla multifuncional, para apretar firmemente los tornillos sin 
cabeza M8 en la bomba hidráulica. 
 
Asegúrese de que los tornillos estén bien ajustados para evitar cualquier 
movimiento o inestabilidad del pedal durante el uso. (Según se muestra 
en la Figura 4). 
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Para instalar la estructura del asiento: Coloque la pieza giratoria de la 
estructura del asiento derecho directamente sobre la pieza giratoria del 
tubo de la columna derecha del soporte. Alinee cuidadosamente los 
orificios y presione el interruptor del eje de liberación rápida para fijar la 
estructura del asiento derecho en su lugar. (Según se muestra en la 
Figura 5). Después de la instalación, verifique que la estructura del 
asiento esté bien ajustada, sin holguras visibles, y que gire de manera 
suave y fluida. La estructura del asiento izquierdo puede instalarse 
utilizando el mismo procedimiento. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Para utilizar el cubo sanitario: Instale primero la estructura de soporte 
metálica en los orificios de montaje ubicados en las dos columnas de la 
base.  
 
Asegúrese de que el soporte esté bien posicionado y firmemente fijado. 
Luego, encaje el cubo sanitario en el soporte por la parte trasera, 
asegurándose de que esté correctamente ajustado. (Según se muestra 
en la Figura 6). 
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8. Instrucciones de uso 

*Como ejemplo, considere la transferencia del usuario desde el asiento 
hasta la cama. Se explican los pasos de operación. El método de 
transferencia entre otros muebles e instalaciones es el mismo. (El 
modelo del cuerpo humano es solo para referencia, utilícelo para la 
operación real). 
 
●​ Haga que el usuario se siente erguido y el operador mueva el 

vehículo de transferencia, ajustando la altura de la estructura del 
asiento para que esta quede ligeramente más alta que la superficie 
del asiento. 

●​ Después de abrir las estructuras del 
asiento en ambos lados, coloque el 
vehículo de transferencia 
directamente frente al usuario. Ajuste 

 
 

 
27 



su posición de modo que el centro de 
gravedad del usuario quede alineado 
con el centro de la estructura del 
asiento, asegurándose de que la parte 
inferior de la estructura toque 
ligeramente la superficie del asiento. 
(Figura 8) 

●​ Bloquee el freno de la rueda delantera 
de 5 pulgadas, levante los pies del 
usuario y colóquelos en los pedales. 

●​ El usuario puede inclinar ligeramente 
su cuerpo hacia la izquierda y la 
derecha mientras el operador gira la 
estructura lateral correspondiente, 
permitiendo que el usuario se siente 
en las estructuras del asiento 
izquierdo y derecho del vehículo de 
transferencia en secuencia. (Figura 9) 

●​ Una vez que el usuario esté 
completamente sentado en la 
estructura del asiento, las estructuras 
izquierda y derecha deben cerrarse 
completamente. El seguro de 
seguridad se bloqueará 
automáticamente y el operador 
ajustará el cinturón de seguridad. 

●​ El usuario debe ajustarse a una 
posición cómoda, apoyando las 
manos naturalmente en los 
reposabrazos. 

●​ El operador verificará la distancia 
entre la superficie inferior de la 
estructura del asiento del vehículo de 
transferencia y el asiento, levantará la  
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estructura 2 a 3 centímetros, soltará 
el freno de la rueda delantera de 5 
pulgadas y alejará lentamente el 
vehículo de transferencia del asiento. 
(Figura 10) 

●​ Empuje la silla hasta el borde de la 
cama sosteniendo el asa frontal. 
Verifique la altura de la estructura del 
asiento en relación con el borde de la 
cama para asegurarse de que la parte 
inferior de la estructura esté 
ligeramente más alta que la superficie 
de la cama. Si es necesario ajustar la 
altura, bloquee los frenos de las 
ruedas delanteras antes de hacerlo. 
(Figura 11) 

●​ Empuje la silla completamente hasta 
la posición deseada junto a la cama. 
Bloquee los frenos de las ruedas 
delanteras de 5 pulgadas y ajuste 
nuevamente la altura de la estructura 
del asiento para que su superficie 
inferior toque ligeramente la cama. 
(Figura 12) 

●​ Suelte el cinturón de seguridad y 
desbloquee el seguro ubicado detrás 
del respaldo. Abra lentamente las 
estructuras del asiento izquierdo y 
derecho, permitiendo que el usuario 
descienda suavemente hasta la 
cama. (Figura 13) 

●​ Desbloquee las ruedas delanteras de 5 pulgadas, retire los pies del 
usuario de los pedales y aleje la silla de la cama. 
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           Atención: 
El control de pedal de la bomba hidráulica debe utilizarse en conjunto 
con el Control de altura. 
 
●​ Cuando el Control de altura está en la posición interna, presione 

repetidamente el pedal para elevar el asiento. (Según Figura 14) 
●​ Cuando el Control de altura está en la posición externa, mantenga el 

pedal presionado hasta el final para descender el asiento. (Según 
Figura 15) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9. Métodos de mantenimiento y cuidado 

●​ Evite arañar o rayar la superficie del producto con objetos duros para 
prevenir daños en el material. 

●​ Para la limpieza y el mantenimiento diario, utilice un detergente 
neutro. Pase un paño húmedo sobre la superficie y, posteriormente, 
séquelo con un paño limpio y seco. 
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●​ No exponga el producto al contacto con sustancias ácidas o 
alcalinas fuertes para evitar la corrosión. 
 

10. Requisitos de mantenimiento 

Frecuencia: 
Diaria: Verificar la limpieza general y el funcionamiento del sistema 
hidráulico. 
Mensual: Inspeccionar las ruedas, los frenos y los componentes 
hidráulicos para detectar signos de desgaste. 
Anual: Revisión completa por un técnico especializado, incluyendo 
lubricación del sistema hidráulico y reemplazo de piezas desgastadas. 
Responsable: 
Usuario: Mantenimiento básico. 
Distribuidor autorizado: Revisiones técnicas. 
Vida útil: 
El producto tiene una vida útil estimada de 3 años a partir de la fecha de 
fabricación. 
 

11. Lista de embalaje 

El producto se suministra con los siguientes elementos: 
●​ Estructura principal: Compuesta por soporte, asiento y 

componentes de movimiento. 
●​ Asiento acolchado: 1 unidad. 
●​ Apoyos laterales y respaldo: 1 conjunto (izquierdo y derecho). 
●​ Ruedas delanteras (con frenos): 2 unidades. 
●​ Ruedas traseras: 2 unidades. 
●​ Cinturón de seguridad: 1 unidad. 
●​ Herramientas y accesorios para montaje: 1 conjunto. 
●​ Manual de instrucciones: 1 unidad. 
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12. Condiciones de transporte y almacenamiento 

Transporte: 
Los productos deben manipularse con cuidado durante el transporte. No 
está permitido arrojarlos, rodarlos ni ejercer demasiada presión sobre 
ellos. 
Almacenamiento: 
El producto debe guardarse en un lugar seco y ventilado, evitando 
ambientes con altas temperaturas y cambios bruscos de temperatura. 
Debe mantenerse alejado de sustancias químicamente corrosivas, como 
ácidos y álcalis. 
 
Restricciones ambientales para transporte y almacenamiento 

-​ Temperatura: -10°C a +55°C 
-​ Humedad relativa: 25% a 93% (sin condensación) 

Requisitos: Lugar seco, ventilado, protegido de la exposición directa al 
sol y de agentes corrosivos. Evitar sitios con cambios bruscos de 
temperatura. 

 
 

13. Servicio postventa 

 
Lista de garantía del producto 
 

Nombre de la pieza Contenido de la garantía 
Período de 

garantía 

Estructura 
principal 

Componentes 
soldados, como 
la estructura de 
base, estructura 

de elevación, 
estructura del 

asiento, 
estructura de 

Dobladuras, deformaciones 
o roturas debido a fuerza 
externa. 

Sin garantía 

Las piezas soldadas 
presentan fallas o roturas 
durante el uso normal. 

36 meses 

La superficie del producto 
presenta exceso de óxido y 

12 meses 
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ruedas, etc. las áreas pintadas con 
aerosol están 
descascaradas o formando 
burbujas. 

Parte de control electrónico 

Modificación no autorizada, 
desmontaje, daños, etc. 

Sin garantía 

Fallo fuera de control. 12 meses 
La autonomía de crucero se 
reduce en menos del 20% 
(inclusive). 

90 dias 

Exposición directa al agua. Sin garantía 
No es posible cargar. 12 meses 
Fusible. Sin garantía 
Intrusión de agua, daños 
causados por el usuario. 

Sin garantía 

Uso normal de toda la 
máquina (excepto el 
fusible). 

12 meses 

 
Los reparos deben ser realizados por profesionales capacitados. 
 
Política de Garantía 

●​ Cobertura de la Garantía: 
La estructura principal (estructura del producto) tiene una garantía de 
tres años. Piezas de consumo no cubiertas por la garantía: 
- Caja de plástico - Almohadillas de goma de los reposabrazos - Ruedas - 
Piezas decorativas - Respaldo de los asientos 
 

●​ Solicitud de Reparaciones: 
Si el producto presenta problemas de calidad dentro del primer año a 
partir de la fecha de compra, el usuario puede contactar al departamento 
de servicio postventa, la oficina o un distribuidor autorizado de la 
empresa. 
Para solicitar una reparación, es necesario presentar la factura de 
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compra y la tarjeta de garantía. Las piezas serán suministradas a un 
precio razonable. 
Si el usuario no puede proporcionar la factura de compra, el período de 
garantía se calculará en función del número de lote o la fecha de 
fabricación, con una extensión de un mes. 
 

●​ Situaciones no cubiertas por la garantía: 
Fallos causados por desmontaje, reparación o modificaciones no 
autorizadas. Daños debido a caídas accidentales durante el uso o 
transporte. Mal funcionamiento por uso inadecuado o incumplimiento de 
las instrucciones del manual. Daños derivados de desastres naturales 
imprevistos, como incendios, terremotos o inundaciones. 
Observación: Para mantener la garantía, siga estrictamente las 
instrucciones de uso y mantenimiento descritas en el manual del 
producto. 
 
14. Información adicional 

Símbolos relacionados con los requisitos de seguridad de este producto 
y sus significados. 
 

   
 

Manténgase 
alejado de 

la lluvia 

Frágil, 
manipule con 

cuidado 

¡Atención! Por 
favor, lea las 
instrucciones 

Capas de 
apilamiento Límite 

de número 
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[EN] 
 
This instruction manual will present precautions and the safe use and 
operation of this chair. 

●​ Before using this chair, carefully read this instruction manual to 
fully understand the safe and correct operational procedures. 

●​ The correct operational procedures must not only be explained to 
the person using this chair but also to the caregiver team. 

●​ After reading, store this instruction manual properly for future 
reference. 

●​ If you have any questions, please contact TheraMart directly. 
 
Version 01 
Date: February 2025 
ANVISA Registration: 82692690007 
 
 

INDEX 
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1.​  Overview of the Instruction Manual 
Please read the user manual carefully before using the product. 
This manual provides instructions on operation, assembly methods, and 
basic troubleshooting. 
This manual includes maintenance tips for the multifunctional chair and 
troubleshooting guidelines. Please keep it in an accessible location and 
refer to it as needed. 
The notes and illustrations in this manual may slightly differ from your 
actual model, as we continuously improve and update our components 
and designs. 
If you are unsure about any aspect of the operation, please contact your 
dealer for clarification. 
 

2.​  Scope of Application 
 
The device is designed to assist in the safe and efficient transfer of 
people with reduced mobility, such as people with disabilities, the elderly, 
and patients with conditions that limit their movement, between different 
surfaces such as chairs, beds, sofas, or other furniture. 
 
Components and accessories: 
• Adjustable seat: 
Provides comfort and adapts to different furniture heights. 
• Hydraulic system: 
Allows smooth lifting and adjustment, reducing operator effort. 
• Wheels with locks: 
Ensure stability during use. 
• Safety belt: 
Ensures user protection during transfer. 
• Robust steel frame: 
Provides durability and resistance to the equipment. 
 

3.​ Precautions for Safe Use 
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Notice 
●​ Make sure to read these “Precautions for Safe Use” carefully 

before using to use it properly. 
●​ If you do not follow the instructions in the “Precautions for Safe 

Use,” the product may be damaged, people may be injured, and 
even life may be at risk. 

●​ The operator must understand the usage instructions in the 
instruction manual before use. 

●​ Do not allow children under 12 years old or people who do not 
understand the operation to use the chair. 

●​ Do not use the chair without a caregiver, as injuries may occur. 
All the above items are important for safety, so be sure to comply with 
them. 
* After reading the instruction manual, keep it where it is always visible. 
 

Warning 
●​ Before use, adjust the height to the appropriate position and 

make sure the seat panels on both sides are level. 
●​ When entering or exiting the transfer vehicle, avoid leaning on the 

frame, as this may cause tipping. 
●​ Before using the lift vehicle, ensure that the safety buckle and 

seat belt are properly fastened. 
●​ Users must ensure the wheels are locked before entering or 

exiting the lift. 
●​ When reaching for objects outside the transfer vehicle (in front, 

to the sides, or behind), avoid excessively leaning your body to 
avoid compromising the stability of the vehicle and prevent 
tipping. 

●​ Do not bend your knees to reach items on the floor. 
●​ During seat height adjustment, the front wheels must be locked. 

The operator must control the height by operating the hydraulic 
pump with their foot. 

●​ Do not use inertia to climb steps with the forklift, as this may 
cause accidents or damage. When going up or down stairs, the 
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operator must not move the user together with the forklift, as this 
poses a safety risk to the user. 

●​ The transfer vehicle should only be used on flat surfaces. Be 
aware of holes and obstacles to avoid the risk of tipping. 

●​ On slopes with an inclination greater than 5 degrees, the operator 
must guide the transfer vehicle in reverse, descending carefully. If 
descending forward, the user may lean forward and fall. 

●​ On sloped terrain (with an inclination less than 10 degrees), all 
four wheels must be locked to ensure safety. 

●​ The brakes on all four wheels of the transfer vehicle should only 
be used for parking. They are not designed for deceleration or 
braking during movement. 

●​ The operator must control the hydraulic pump using only their 
feet. Avoid stepping on the control pedal without proper support, 
as this may damage the pump and compromise safety. 

 
4.​ Product Specifications and Component Names 

 
 

Model/Specification 
Parameter 

TM995（3）/460mm 

Length 770±10mm 
Width 590±10mm 
Height 930-1190±10mm 

Front wheel size 5 polegadas 
Rear wheel size 3 polegadas 

Seat width 460±10mm 
Seat depth 400±10mm 

Seat height from ground 460-720±10mm 
Net weight 32kg 

Maximum load capacity 130kg 
 
Note: 
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We reserve the right to make technical and appearance changes to this 
product. 
This product consists of a support, casters, pedal, base legs, hydraulic 
pump assembly, seat structure, etc. The material is welded with 
high-strength steel tubes. As shown in Figure 1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* The diagrams in this manual are for user reference only. 
Please refer to the actual product for real use. 
 

5.​ Performance Features 
 

●​ It is convenient for people with mobility difficulties to transfer 
from wheelchairs to sofas, beds, seats, etc. 

●​ The wide and practical design for opening and closing facilitates 
the operator in providing support to the user from the lower part, 
reducing effort and preventing possible lower back injuries to the 
operator. 

●​ Load capacity: Supports up to 130 kg, adapting to people of 
different body types with safety and stability. 

●​ Adjustable height: The seat features continuous height 
adjustment, making it compatible with furniture and installations 
of various heights. 
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●​ Hydraulic lift system: The hydraulic pump, operated by foot 
control, allows smooth and precise adjustments, ensuring 
horizontal elevation and reducing operator effort. 

●​ Silent medical casters: Equipped with high-quality silent wheels 
and hub brakes, ensuring stability and reliability during use. 

●​ Reinforced safety: The design includes double protection, 
including a safety buckle and a front handrail, providing greater 
security for the user. 

●​ Comfort: Seat with a thick special cushion, offering comfort even 
during long periods of use. The cushion cover is removable and 
washable, making cleaning easier. 

●​ Practical structure: The base includes a quick-release system, 
and the legs are foldable, allowing compact storage and easy 
transport. 

 
6.​ Usage Restrictions 

 
The multifunctional chair is designed exclusively for indoor use, with a 
maximum operating speed of ≤3 km/h, ensuring safety and stability 
during handling. 
 

7.​ Installation Instructions 
 

1.​ Remove the main structure of the multifunctional chair and the two 
5-inch directional front wheels. Place the main structure on a flat 
surface, align the 5-inch front wheels with the chassis mounting holes, 
and insert them completely. Insert the M12 iron axle and the M12 
locking nut, respectively, and use the corresponding M19 
multifunctional tool. After tightening the nut with a wrench, reattach 
the M12 nut cap. (As illustrated in Figure 2) 
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2.​ Straighten the main structure of the multifunctional chair. 
Pull the two Φ8D-type locking pins located at the base, and then adjust 
the base legs on both sides by moving them downward to the appropriate 
position. Reinsert the locking pins to securely fix them. Then, lift the side 
handles into the usage position. (As illustrated in Figure 3) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.​ Position the hydraulic pump control pedal into the designated 
hole of the hydraulic pump. Use the M4 hex wrench provided with 
the multifunctional chair to firmly tighten the M8 headless 
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screws on the hydraulic pump. Ensure that the screws are 
properly tightened to avoid any movement or oscillation of the 
pedal during use. (As illustrated in Figure 4) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.​ To install the seat frame, position the swivel sleeve of the right 
seat frame directly above the swivel sleeve of the right column 
tube of the support. Carefully align the holes and press the 
quick-release axle switch to fix the right seat frame in place, as 
shown in Figure 5. After installation, check whether the seat 
frame is well adjusted, with no visible gaps, and that it rotates 
smoothly and flexibly. The left seat frame can be installed using 
the same procedure. 
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5.​ To use the sanitary bucket, first install the metal support 
structure into the mounting holes located on both base columns. 
Ensure that the support is well positioned and securely fixed. 
Then, fit the sanitary bucket into the support from the rear side, 
making sure it is properly adjusted, as shown in Figure 6. 
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8.  Instructions for Use 
 
* As an example, consider the operator transferring the user from the 
seat to the bed. The operational steps are explained. The transfer method 
between other furniture and installations is the same. (The human body 
model is for reference only, use the actual product for real operation.) 
 

●​ Have the user sit upright, and the operator moves the transfer vehicle 
and adjusts the height of the seat frame of the transfer vehicle so that 
the seat frame is slightly higher than the seating surface. 

●​ After opening the seat frames on both 
sides, move the transfer vehicle directly 
in front of the user. Adjust the position 
of the transfer vehicle so that the user’s 
center of gravity is aligned with the 
center of the seat frame, and the lower 
part of the seat frame lightly touches 
the surface of the chair. (Figure 8) 

●​ Lock the 5-inch front wheel brakes, lift 
the user's feet, and place them on the 
footrests. 

●​ The user may lean slightly to the left 
and right while the operator rotates the 
corresponding side frame, allowing the 
user to sit on the left and right seat 
frames of the transfer vehicle in 
sequence. (Figure 9) 

●​ When the user is fully seated on the 
seat frame, the left and right seat 
frames are fully closed, the safety lock 
engages automatically, and the 
operator fastens the safety belt. 
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●​ The user adjusts to a comfortable 
seated position with hands naturally 
resting on the armrests. 

●​ The operator checks the distance 
between the bottom surface of the 
transfer vehicle seat frame and the 
chair, raises the seat frame by 2 to 3 
centimeters, releases the 5-inch front 
wheel brake, and slowly pulls the 
transfer vehicle away from the seat. 
(Figure 10) 

●​ Push the chair to the edge of the bed, 
holding the front handle. Check the seat 
frame height relative to the bed edge to 
ensure the bottom of the seat frame is 
slightly higher than the bed surface. If 
height adjustment is necessary, lock the 
front wheel brakes before adjusting. 
(Figure 11) 

●​ Push the chair completely into the 
desired position on the bed. Lock the 
5-inch front wheel brakes and readjust 
the height of the seat frame so that its 
bottom surface lightly touches the 
surface of the bed. (Figure 12) 

●​ Unfasten the safety belt and unlock the 
safety latch located behind the 
backrest. Slowly open the left and right 
seat frames, allowing the user to gently 
lower the buttocks onto the bed. (Figure 
13) 

●​ Unlock the 5-inch front wheels, lift the 
user's feet from the footrests, and move 
the chair away from the bed. 
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Attention: The hydraulic pump pedal control must be used together 
with the Height Control. 

●​ When the Height Control is in the inner position, repeatedly press 
the pedal to control lifting. (See Figure 14) 

●​ When the Height Control is in the outer position, press the pedal 
all the way down to control lowering. (See Figure 15) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
9. Maintenance and Care Methods 
 

●​ Avoid scratching or scraping the product’s surface with hard 
objects to prevent damage to the material. 
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●​ For daily cleaning and maintenance, use a neutral detergent. 
Wipe the surface with a damp cloth, then dry with a clean, dry 
cloth. 

●​ Do not expose the product to strong acidic or alkaline 
substances to avoid corrosion. 

 
10. Maintenance Requirements 
 
Frequency: 
Daily: Check general cleanliness and operation of the hydraulic system. 
Monthly: Inspect wheels, locks, and hydraulic components for signs of 
wear. 
Annually: Full inspection by a qualified technician, including lubrication of 
the hydraulic system and replacement of worn parts. 
Responsible Party: 
Basic maintenance by the user; technical inspections by authorized 
distributor. 
Service life: The product has a normal service life of 3 years from the 
manufacturing date. 
11. Packing List 

The product is delivered with the following items: 

●​ Main structure: Composed of the support, seat, and movement 
components. 

●​ Padded seat: 1 unit 
●​ Side supports and backrests: 1 set (left and right) 
●​ Front wheels (with locks): 2 units 
●​ Rear casters: 2 units 
●​ Safety belt: 1 unit 
●​ Assembly tools and accessories: 1 set 
●​ Instruction manual: 1 unit 

12.  Product Transportation and Storage Conditions 
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Transport: Products must be handled with care during transportation. 
Throwing, rolling, or applying excessive pressure is not allowed. 

Storage:​
 The product must be placed in a dry and ventilated area. Avoid 
environments with high temperatures or sudden temperature changes. 
The product must be kept away from chemically corrosive substances 
such as acids and alkalis. 

Environmental Restrictions for Transport and Storage: 

●​ Temperature: -10°C to +55°C 
●​ Relative Humidity: 25% to 93% (non-condensing) 

Requirements: Dry and ventilated place, protected from direct sunlight 
and corrosive agents. Avoid locations with abrupt temperature changes. 

13. After-Sales Service 

Product Warranty List 
 

Part Name Warranty Coverage 
Warranty 

Period 

Main 
frame 

Welded 
components, 
such as base 
structure, lift 

structure, seat 
structure, wheel 

frame, etc. 

Bent, deformed, or broken 
due to external force 

No warranty 

Welded parts fail or break 
during normal use 

36 months 

Product surface shows 
excessive rust or areas 
painted with spray are 
peeling or blistering 

12 months 

Electronic control part 

Private modifications, 
disassembly, damage, etc. 

No warranty 

Out of control 12 months 
Cruise range is reduced by 90 days 
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less than 20% (inclusive) 
Opened water part in 
particular 

No warranty 

Fuse cannot be recharged 12 months 
Fuse No warranty 
Water intrusion or 
human-caused damage 

No warranty 

Normal use of the entire 
machine (except fuse) 

12 months 

 
Repairs must be performed by trained professionals. 
 
Warranty Policy  

Warranty Coverage:​
 The main frame (product structure) has a three-year warranty.​
 Consumable parts not covered by the warranty: plastic casing, rubber 
armrest pads, casters, decorative parts, and seat backrests. 

Repair Requests:​
 If the product shows quality issues within one year from the date of 
purchase, the user may contact the company’s after-sales service 
department, office, or authorized dealer.​
 An invoice and warranty card must be presented to request repairs, and 
parts will be provided at a reasonable cost.​
 If the user cannot provide the invoice, the warranty period will be 
calculated based on the lot number or manufacturing date, with a 
one-month extension. 

Situations Not Covered by Warranty: 

●​ Failures resulting from unauthorized disassembly, repairs, or 
modifications. 

●​ Damage caused by accidental drops during use or transportation. 
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●​ Malfunction due to improper use or failure to follow the 
instructions in the manual. 

●​ Damage resulting from unforeseen natural disasters such as fire, 
earthquakes, or floods. 

Note: To preserve warranty coverage, strictly follow the usage and 
maintenance instructions described in the product manual. 

14. Additional Information 
 
Symbols related to this product’s safety requirements and their meanings 
 

   
 

Keep away 
from rain 

Fragile, 
Handle with 

care 

Caution! Please 
read the 

instructions 
Stacking layer limit 
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TheraMart es una marca de  

Grupo Thera INC.  
 

Oceania Business Plaza,  
43th Floor, Punta Colón St.,  

Panamá City, Panamá. 
 

Brasil: Importado e distribuído por: 
 TheraMart Brasil Ltda. 

CNPJ: 45. 784.439/0001-90 
Endereço: Rua Brusque, 1078, Térreo Box 02,  

Centro, CEP: 88.302-001, Itajaí-SC  
SAC: parceiro@theramart.com 

Responsável Técnico:  
Priscila de Gouveia Zamboni Lins CRF-SC 20958 

 
 

Informações de contato no Brasil:  
parceiro@theramart.com 

 
Información de contacto en el resto de LATAM:  

info@theramart.com 
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